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AHHOTAIUA

[IporpamMmMa BCTYNHTENbHBIX UCIBITAHUN MO OOIEHAYYHON JMCIMILINHE
«MHOCTpaHHBIM S3BIK» MpPHU NpHEME Ha 00y4YEHHUE IO MporpamMMme MOJTOTOBKH
HAy4YHO-TIEIAarOrMYeCKUX KaJIpOB B aCIIUPAHTYpPy COCTABJIEHA B COOTBETCTBUU
c TpeboBaHUsMU (hellepaIbHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX CTaHap-
TOB BBICIIIErO0 00pa30oBaHUs MO MPOrpaMMaM CHEIUaIUTeTa U (WIM) MarucTpa-
TYpbl, KOHIIEOTYaJIbHBIMHU MOJIOKEHUSAMU CHUCTEMbl  Pa3HOYPOBHEBOM IMOAITO-
TOBKM TI0 HMHOCTPAHHOMY S3bIKY JJISI HESI3BIKOBBIX  CIEIMATbHOCTEH,
OO6n1eeBpoONeHCKUMUA KOMIIETEHIIMSIMU BIIaJICHUS] MTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

[Iporpamma coliepUT onmucaHue IEeiel U 3aa4 BCTYNMUTEIbHBIX UCIIbI-
TaHui, POpMBI TPOBEACHUSI BCTYNUTEIBHBIX UCIBITAHUM, IIKATY OLICHUBAHMS,
MUHHUMAJIBHOE KOJIMYECTBO 0aJuIoB, MOATBEPKIAIOIIEE YCIEIIHOE MPOXOKICHUE
BCTYIIUTEIIBHOTO HCHBITAHUS, MEPEUYECHb BOIMPOCOB IS MPOBEACHUS BCTYIIHU-
TEJILHOTO MCIBITAHUS, IEPEYEHb PEKOMEHIYEMOM JINTEPATYPHI.

1. IEJIM Y1 3AJTAYM BCTYHNUTEJBHBIX UCIIBITAHUM 11O
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

BerynurenbHble UCTIBITAaHUS TIO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IMpEeAHA3HAYEHBI
JUJIsL OTIpeieNIeHUs YpOBHSL COPMUPOBAHHOCTU y OYIYIIIEro acliupaHTa JTUHTBU-
CTUYECKOW U KOMMYHUKATUBHONW KOMIETEHIIUM HEOOXOIMMBIX ISl OCYIIECTB-
JeHust mpoeCcCUOHATLHOM KOMMYHHUKAIIMM HA MWHOCTPAHHOM SI3BIKE, a TaKKe
TOTOBHOCTH K MEKKYJIbTYPHOMY OOILIEHUIO CPEACTBAMH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

2. ®°OPMA ITPOBEJIEHUS BCTYNUTEJBHBIX UICOBITAHUM 1O
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

[Toctynaromue B acmUpaHTypy CAAIOT BCTYIUTEIBHOE HCIBITAHUE IO
HHOCTpaHHOMY B ¢opMe YCTHOro 3k3amMeHa. OpHEHTHPOBOYHAS IPOJIOIKH-
TEeJIBLHOCTH DK3aMeHa — | 4gac.

CoaepixkaHue BCTYNIHMTEJIbHOI0 IK3aMeHA:

1. Yrenne u pedepaTuBHOE U3I0KECHUE TEKCTa HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE TIO
cnenuanbHocTH. O0BbeM TekcTa - 1900 - 2000 meyaTHBIX 3HAKOB C MPOOEIaMH.
[Tpr mOATOTOBKE JOIMyCKAeTCs MOJIB30BaHUE CIOBapeM. Bpems Ha MOATOTOBKY
40 MUHYT.

2. YCTHBI TIepeBOJ] Ha PYCCKHM TEKCTa OOIICHAy4YHOrO COJep KaHUs
(1000 -1500 1.31.). Bpems Ha moarotoBky 20 MUHYT.

3. Kparkas Gecena c mpenogaBaTeneM Ha CBOOOJHYIO TeMy: Ouorpadus,
yué0a, paboTa, Kpyr HayYHbIX UHTEpECOB. JmuTeapHOCTh Oecennl: 3-4 MUHYTHI.



3. OHEHKA PE3YJIbTATOB BCTYIIUTEJIbHBIX UCIIBITAHUM IO
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

YPOBGHL 3HAaHUU IMOCTYIIAOIICTO OLCHUBACTCA SKBaMeHaHHOHHOﬁ KOMHUC-
chell Mo MATHOAIUIBHOM CHUCTEME. DK3aMeH II0 JAUCHUITIIINHC «I/IHOCTpaHHLIﬁ
A3BIK» CHACTCA IO YTBCPIKIACHHBIM ouneram. B Ka>XJ10M oujlere MMeeTcs TpH

BOIIPOCaA.

[Ipu oueHKe COCOOHOCTEN MOCTYMAIOMIMX B aCHHPAHTYPY, KOMHCCUS PY-
KOBOJICTBYETCS CIEIYIOUIMMU KPUTEPHUSIMHU, KOTOPBIE TEMOHCTPUPYIOT YPOBEHb
BJIAJICHUS PELENITUBHBIMUA U NMPOJAYKTUBHBIMU HaBbIKAMU HA MHOCTPAHHOM SI3bI-

Ke.

- u3BJIeueHHEe MHGOPMAIMU U3 TEKCTOB, U3JI0KEHHBIX HAa WHOCTPAHHOM
A3bIKE, C IIEJIBI0 UCIIOIB30BaHUs MOJYYeHHOU MH(popMalu B cBoel mpodeccu-
OHAJIBHOU JIESITEJIbHOCTH;

- COOJTI0/IEHUE OCHOBHBIX (DOHETUYECKHUX, JICKCHYECKUX U TPaMMATHUYECKUX
U CTUIMCTHYECKUX HOPM HHOCTPAHHOIO sI3bIKa B IPOLIECCE NPOAYLIMPOBAHMS
VHOSI3bIYHBIX TEKCTOB.

PGBYJ'IBTaTI)I YCTHOT'O OTBCTA HA 3K3aMCHC OLICHUBAIOTCA B COOTBCTCTBUHU C

tabnurei 1.

Tabmuua 1 — Ikana oueHUBaHUs pe3yIbTAaTOB CIaYd BCTYNMHUTEIBHOIO 3K3aMe-

Ha B aCMIUPAHTYPY MO TUCHUIUINHE «IHOCTpAHHBIN A3BIK»

KomuyecTBO
0aJu1oB

KommyHukaruBHOE
B3aMMOJICHCTBHE

[IpousHoeHue

Jlekcuko-
rpaMMaTuyeckas
MPaBUJILHOCTh PEUU

«5»

AniekBaTHas ecTe-
CTBEHHAs peaKkiys Ha

Peun 3ByuuT B
€CTECTBEHHOM

Jlexkcuka aziekBaTHa
CUTYAIlUH, PEAKUE

pPEIUINKY coOeceHU- | TeMIIEe, YUaIIUiics | TpaMMaTHYeCKue
ka. [IposiBisieTcst pe- | He fenaeT rpyObIX | OMIMOKK HE MEIaoT
YyeBas MHUIIUATUBA (boHETHYECKUX KOMMYHUKAITIH.
JUTSl peIEHUs TOCTaB- | OLUMOOK.
JICHHBIX KOMMYHHUKa-
THUBHBIX 3a71a4.

«4y KommyHukarus 3a- B otmenbHbIX ciio- | ['pamMmaTtnueckue
TpyJIHEHA, B peUn Bax JOMYCKAIOTCS | W/HIN

CTyJI€HTa HEOIPaB-
JAHHO MHOTO Tay3

(dhoHEeTHUECKHUE
omuOKu (HaTpH-
Mep 3aMeHa, aH-
TIIHNCKHIX (POoHEM
CXOJHBIMH PYC-
CKHMHU).

OO0wrast *HTOHAIIUSA
B OOJIBIIION cTeme-
HU 00yCJIOBJICHA

JIEKCUUECKHUE OIINO-
KH 3aMETHO BJIUSIOT
Ha BOCHPHITHE PEUH
CTYJCHTA.




BJIIMSITHUEM POAHOI'O
sJA3bIKa.

«3»

KomMmyHnukanus cy-
IIECTBEHHO 3aTPy/I-
HEHa, CTYJICHT He
IIPOSIBIIIET PEYEBOU
WHULIAATHBBI.

Peus BoctipuHMMa-
€TCS C TPYJAOM H3-
3a OOJIBIIIOTO KO-
audecTBa (oHe-
THYECKUX OILINOOK.
WNuTonarus o0y-
CJIOBJIEHA BIUSHU-
€M POJTHOTO SI3BIKA.

Yuamuiica nenaet
00JIBIIIOE KOJIHUYE-
CTBO IpyObIX IpaMm-
MaTHYECKUX

W/WIIA TEKCUYECKUX
OIIIHOOK.

2»

Bricka3piBaHME He-
JJOI'M4YHO, HC COOT-
BCTCTBYCT TCMC,
KOMMYHHKAaTHBHOC
BSaHMOHGﬁCTBHe
IMPAKTHUYCCKU HCBO3-
MOJKHO.

HpOI/IBHOIHCHI/IG HC
COOTBCTCTBYCT
HOpMaM HHO-
CTPAHHOT'O A3bIKA.

Bri6op nekcuue-
CKHUX U TPaMMaTu-
YECKHUX CPEJICTB HE
COOTBETCTBYET CTH-
JIYO BBICKA3bIBAHUS,
JIEKCUYECKUE U
rpaMMaTUYECKue
OIIMOKHU HOCSIT CHU-
CTEMHBIN XapaKTep
U TIPEMATCTBYIOT
MMOHUMAHMIO.

YOV BO IOUM ycraHaBIMBaeT ISl KaXKIOr0 BCTYNUTEIBHOIO UCIBITA-
HUS MUHUMAJILHOE KOJIMYECTBO 0aIOB, MOATBEPIKIAIOIIEE YCIICITHOE MPOXOK-
JIEHUE BCTYMUTEIHHOTO HMCHBITAHUA (Jajee — MUHUMAIbHOE KOJWYECTBO Oali-
JIOB):

BerynuresbHOE HCTIBITAHHME baJun

3 Oajuta

NuHocTpaHHbIN SI3bIK

MuHUMaIbHOE KOJIMYECTBO OaUIOB HE MOKET OBITH M3MEHEHO B XOIE
npueMa.

4. KOMMEHTAPHUMU K 3AJIAHUSM DK3AMEHAIIMOHHBIX BUJIETOB LIS
BCTYINUTEJBHBIX HCTIBITAHUI ITO MTHOCTPAHHOMY S3BIKY

3aganue 1 chopmMyIUpOBaHO CIAEAYIONTUM 00pa3oM:
C nomomplo ciaoBapd u3yduTe TeKCT. [IpoaHanusupyite NpOYUTAHHOE, CO-
cTaBbTe pedepar U BHICKAKHUTE CBOE OTHOILIEHUE K COAEPKAHUIO.

Anrmuiickuii s3bik: Using a dictionary study and present analysis of the
text. Pass your judgement on the content.

Hemenkmii  si3pIk:  Studieren Sie den Text mit dem Worterbuch.
Analysieren Sie das Gelesene und geben Sie Ihre eigene Wertung / Meinung
zum Inhat des Textes.




CrnenyeT moHuMaTh, 4To pedepupoBaHre TEKCTa 3TO HE MPOCTO Mepenaya
€ro COJEp)KaHUs, MepecKa3s, a aHaliu3, CTPYKTYpPUPOBAHHBIN OMNPEACIEHHBIM
00pa3oM U BKJIIOUYAIOLIUIT HEKOTOPbIE HEOOXOAMMBIE COCTABIISIOIINE, & UMEHHO:

1. HazBanue cTaThy, aBTOp, HCTOYHUK

2. Tema

3. Kparkoe conepxaHue.

4.AprymeHTanus u Te3uc (OCHOBHAs HJies) aBTOpa

6. OTHOIIEHHE OTBEYAIOLIErO K aBTOPCKOM UEE U TEME CTAThU

PexomenmyeTcst moib30BaThCS MIPUHATON (Ppa3eoIOTHEH.

AHenuiicKuil A3v1K

1) The headline of the article is...

I am going to present the article headlined...

I am going to speak about the article under the headline...
The article is (comes) from...

The article was carried (published) by...

It is of the 1-st of October, 2014.

It was published on the 1-st of October, 2014

The author of the article is...

The article is by...

The author of the article is unknown.

2) The article focuses on...

It deals with... It covers... It is about...

The text traces (presents, describes)...

3) The author starts by presenting (outlining, describing)
At the beginning of the article the author shows...

Then the author depicts, introduces...

Finally the author touches upon the problem of...

4) The author of the article argues (claims, stresses, urges, makes it clear) that...
The main idea of the author is that...

The author’s aim is... The author aims at...

5) Id like to make some remarks concerning. ..

I’d like to mention briefly that... I’d like to comment on the problem raised by

the author... It seems to me that... I think (suppose, believe) that...
It is clear to me...It is obvious that.. To my mind... In my opinion
Hemeuyxuii a3v1k

1) Titel, Autor, Quelle

Der Text, den ich gelesen habe heift ... .

Es ist ein wissenschaftlicher Artikel (von ...) aus der Zeitschrift ...
Es ist ein Auszug aus einer Forschungsarbeit von ...

2) Thema

Hier geht es um ...

Das Thema lautet ..., das bedeutet ...




Wenn man iiber ... spricht, muss man {iber folgende Punkte nachdenken: ...

3) Erfassung des Textinhalts

Im Mittelpunkt steht das Problem ...

Im Rahmen des besprechenden Themas werde ich die folgenden Punkte
beachten: ...

Als Néachstes mochte ich zu ... {ibergehen.

Ein weiterer (wichtiger) Punkt ist ... / Der nidchste Punkt ist ...

Und ein letzter Punkt: ...

4) Argumentation und These (Hauptidee) des Autors

Der Autor beschiftigt sich mit dem Thema ...

Nach einem kurzen Uberblick iiber ... wendet sich der Autor ... zu und ab-
schlieBend ... stellt dar.

Dies erldutert er anhand von solchen Beispielen ...

Besonders die folgende Frage / das folgende Problem verdient unsere Auf-
merksamkeit: ...

In diesem Zusammenhang ...

5) Eigene Wertung / Meinung

Ich bin der Meinung / Nach meiner Meinung ...

Ich finde / glaube, dass ...

Ich bin fest davon iiberzeugt / sicher, dass ...

Ich habe schon gewusst / erst erfahren, dass ...

Ich mochte (nochmals) betonen, dass ...

Ich befiirworte / ich bin dafiir, dass ...

Ich bin absolut dagegen und kann das an (+Dat.) appellieren ...

In diesem Punkt stimme ich mit dem Autor iiberein / Da bin ich der gleichen
Meinung wie der Autor.

3amanue 2 chopMyIMPOBAHO CIEAYIONIUM 00pa30M:

[IpounTaiiTe 1 yCTHO NEPEBEAUTE HA PYCCKUM A3BIK CIEAYIOLIAN TEKCT.
Anrnmitckuii si3pik: Using a dictionary read the text and translate it into Russian.
Hewmenxuii a3k Lesen Sie den Text mit dem Worterbuch und Ubersetzen Sie
es in russischer Sprache

Cnucok npuMepHBIX TeM AJid Oecebl K 3a1aHuio 3 :
Kpatkas npodeccuonanbnas 6uorpadusi.
[Touemy BbI pemmnm noctymnarb B aClIUpaHTypy?
AKTYyaJnbHOCTh pa3pab0OTKU W30PaHHOTO HAYYHOTO HAIlpaBJICHUS.
3nayenue Bamelt HaydHOW pabOTHl 1JI Pa3BUTHS HM30pPaHHOTO HAYYHOI'O
HaIpaBJICHUSI.
[TpoGnemMbl OXpaHbl OKPYKAIOIIEH CPEIbI.
Haubonee 3HaunTENbHBIE TOCTHKEHUS HAYKH U TEXHUKH.
Komnerorepusanus 1 nHGOpMalMOHHbIE TEXHOJIOTHH.
Pounb u 3HaUMMOCTh 00pa3oBaHUsL.
W3BecTHble yueHble B u30panHOi Bamu oOnactu Hayku



5. HEOBXOJIUMBIE 3HAHUA JJIA ITPOXOKIAEHUA
BCTYNUTEJIbHBIX UCIIBITAHUI B ACIIMPAHTYPY 110
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Ha BcTynuTenbHOM 3K3aME€HE MOCTYHAOIIMK JT0JKEH MPOJAEMOHCTPUPO-
BaTh YMEHUE I0JIb30BATHCSI HHOCTPAHHBIM A3bIKOM KaK CPEACTBOM KYJIbTYPHOIO
u npodeccuonanpHoro odmenus. [Toctynaromuii 10mkeH Bi1aieTh opdorpadu-
YECKHUMHU, JEKCUYECKUMH U TPAMMATHYECKUMHU HOPMaMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
MPAaBUJILHO UCIIOJBb30BATh UX BO BCEX BUAX PEUYEBOM ACATEIBHOCTH, ITPEACTAB-
JICHHBIX B c(hepe KyIbTypHOT0, MPO(PecCHOHAIBHOTO U HAYYHOTO OOIICHHUS.

YuuTtbiBasg NEPCIEKTUBBI MPAKTUYECKOW U HAYYHOU AEATEIIBHOCTU aCIU-
paHTOB, TpeOOBaHMS K 3HAHUSAM W YMEHHUSIM Ha BCTYNHUTEIBHOM SK3aMEHE
MPEIBABISAIOTCS B COOTBETCTBUU C YPOBHEM PA3BUTHUS A3BIKOBBIX KOMIIETCHIIUM
B CJIEAYIOIIMX BUJIAX PEUYCBOU JNCATECIBHOCTH.

T'osopenue u ayoupoeanue - Ha YK3aMEHE TOCTYNAIONIUNA JOJDKEH MOKa-
3aTh BJAJ€HHE HEIOJATOTOBJICHHOW JTUAIOTMYECKON PEYbl0 B CUTyalluu O(UITHU-
aJbHOTO OOIIEHMS B Mpejiesiax By30BCKON MpOrpaMMHOM TEMAaTUKH, TIPOJIEMOH-
CTpUPOBAaTh YMEHHUE AaJCKBAaTHO BOCIIPUHUMATh pPE€Yb W JaBaTh JIOTUYECKHU
000CHOBaHHBIC pa3BEPHYTHIC M KPATKUE OTBETHI HA BOIIPOCHI dK3aMeHATOPA.

Umenue u 2060penue - KOHTPOIUPYIOTCS HABBIKA M3y4arOUIErO YTCHUS.
[TocTynaromuii JOJKEH MPOAEMOHCTPUPOBATh YMEHUE UUTATh TEKCThI 0OIIICHA-
YYHOT'O COAEP>KaHUSI U OTBEYATh HA BOMPOCHI MO MPOYUTAHHOMY MaTepually, a
TAKK€ OPUTMHAIBHYIO JINTEPATYPY MO CHEHUAIBHOCTHA, U MAKCUMAIIBLHO TMOJIHO U
TOYHO BOCIPUHUMATH M AHAJIU3UPOBATH MPOUYMUTAHHOE, MOJIB3YSACH CIOBAPEM U
onupasich Ha MPOQeCcCUOHANIbHBIC 3HAHUSI, UCIIOJIB3Ysl HABBIK SI3IKOBOM U KOH-
TEKCTYaJIbHOM JOTAIKA. YMETh MNOCTPOUTH MOHOJIOT-aHAIN3 CHEHUAAIBHOTO
TEKCTa, BBIICIUB TEMY, T€3UC aBTOPa, AapPryMEHThl U JI0KA3aTEJIbCTBA, MPHUBE-
JNEHHBIC aBTOPOM B IOATBEPIKICHHUE CBOETO Te3uca. J[aTh COOCTBEHHYIO OLICHKY
MIPOYUTAHHOTO.

6. CIUCOK PEKOMEHYEMOM JIUTEPATYPBI

10 AHIJIMMCKOMY SI3BIKY:

6.1. OcHoBHas JuTEepaTypa

1. JIpraxo JI.SI. Anramiickuii si3pik i actimpantoB. English for Post-Graduate
Students [DnexTpoHHBIN pecypc]: yueOHO-METOAUYECKOe OcOoOUe M0 aHTIINM-
CKOMY sI3bIKYy i actiupantoB / JIeruko JI.S., HoBorpanckas-Mopckas H.A. —
DNEKTPOH. TEKCTOBbIE NaHHbIe. — JloHenk: JIoOHeIKHil rocy1apCTBEHHbBIN YHU-
BepcuteT  ympasienums, 2016. — 158 c¢. — Pexum pgocryna:
http://www.iprbookshop.ru/62358.html.



6.2. /lonosiHUTe/IbHAS JIUTEPATypa
1. Jlykuna JI.B. Kypc anrauiickoro si3pika ajisi maructpanToB. English Masters
Course [DnekTpoHHBIN pecypc]: yueOHOe mocodue /i MaruCTpaHTOB 10 Pa3BU-
TUIO U COBEPIICHCTBOBAHUIO OOIIMX W TMPEIMETHBIX (JEJIOBON aHTIUNCKHIA
s3bIK) KommetreHuuit/ Jlykuna JI.B. — DnekTpoH. TekcToBbie AaHHbIe. — BOpo-
HeXK: BOpOHEKCKUI roCynapCTBEHHBIM apXUTEKTYPHO-CTPOUTENIBHBIN YHUBEP-
curer, OBbBC ACB, 2014. - 136 c¢. — Pexum jgocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/55003.html. — 95C «IPRbooks».
2. Kymum C.A. AHrauicKuil s3bIK [DJIEKTPOHHBIN pecypc]: mocobdue s 1o-
crynaromux B acnupantypy / Kymum C.A. — DIEKTpPOH. TEKCTOBBIC JaHHBIC. —
M. : MoOCKOBCKHUI TOCyAapCTBEHHbIA CTpouTelbHbld YHUBepcuTeT, DbC ACB,
2011. — 112 c. — Pexxum poctyna: http://www.iprbookshop.ru/16401.html.
3. boukapeBa T.C. AHrimiickuil si3bIK [DJIEKTPOHHBIA pecypc]: yueOHOe Moco-
oue no anrimiickomy s3biky/ boukapesa T.C., Yananga K.I'. — DnektpoH. Tek-
cToBbIe JaHHbIe. — OpenOypr: OpeHOyprckuili Tocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
OBbC ACB, 2013. - 99 C. — Pexxum JOCTyIIA:
http://www.iprbookshop.ru/30100.html.
4. Mutskuna O.B. AHTIIMIICKUN SI3bIK JJIs1 ACIOBOTO OOIIEHUs. DKCIpecc-Kype
[DnexTpoHHBIHN pecypc]: yueOHoe mocobue s CTyACHTOB BeexX (popM 00ydeHus
/ Mutskuna O.B., llepuna U.B. — DnexTpoH. TekcToBbIE NaHHbIe. — KemepoBo:
KemepoBCKUI TEXHOJIIOTMYECKUM MHCTUTYT IMUIIEBOW MPOMBINUIEHHOCTH, 2014.
— 90 c. — Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/61258 . html.
5. banunkas, Y. B. Aurnuiickuil sS3bIK 1J11 aCIUPAHTOB M COUCKATENel : yueo-
Hoe mnocooue / M. B. bamunkas, N.N. Maiioposa, A.H. PennoBuu. — FOxHoO-
CaxanuHck : u3n-Bo CaxIl'y, 2012.

II0 HECMCIIKOMY A3bIKY.

6.1. OcHoBHas JMTEpPaTYpa
1. Yyebuble 3aaHus MO0 HEMEUKOMY SI3bIKY JUIsl aCIUPAHTOB M COUCKATelNen
[D1eKkTpoHHBIN pecypc] — DIEKTPOH. TEKCTOBBIE JTJaHHBIE. — JIuneuk: JInneuxkuii
rocyaapcTBeHHbI Texuudeckud yausepcutet, 9bC ACB, 2013. — 26 c. — Pe-
*uM gocrtyna: http://www.iprbookshop.ru/55172 . html.

6.2. JlonoJIHUTEJIbHAS JIUTEPATYypa

1. CanpuukoBa FHO.H. Hemenkuit s3Ik [DIIEKTpOHHBIN pecypc]: mocobue st
noctrynatonux B acnupantypy/ CanpHukoBa FO.H. — DiexTpoH. TekcToBbIE
nanHble. — M.: MOCKOBCKHI TOCYHAapCTBEHHBIA CTPOUTEIbHBIN YHUBEPCUTET,
9bC ACB, 2011. — 110 C. — Pexum J0CTyna:
http://www.iprbookshop.ru/16988.html.

2. Auxkacoa H.I'. Hemerkuii s3Ik 7151 OakanaBpoB [DJIEKTPOHHBIM pecypc]:
y4eOHUK JJIsl CTYJIEHTOB HEA3BIKOBBIX By30B/ AukacoBa H.I'. — DnekTpoH. Tek-
ctoBbie ganHbie. — M.: JOHUTU-IIAHA, 2014. — 312 c. — Pexxum pgocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/20980.html.


http://www.iprbookshop.ru/16401.html

3. Tlorémmura T.A. Hemenkwii s3pIK JJI1 aCUPAHTOB. ANAaNTaTUBHBIA KYypC
[DnekTpoHHBIN pecypc]: npakTuueckoe nocobue / [lorémuna T.A. — DneKTpoH.
TEeKCTOBbIE JlaHHble. — Kanuuunrpan: bantuiickuii deaepanbHblii YHUBEPCUTET
uM. HMmmanymna Kanrta, 2011. - 134 c¢. — Pexum jgoctyna:
http://www.iprbookshop.ru/23807.html.

4. HNanbke C.I'. Hemenkuii si3bIK [DJIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHOe mocodue
/ Hdanbke C.I'. — DnekTpoH. TeKCToBbIe naHHble. — Omck: OMCKkuii rocynap-
CTBEHHBIH HWHCTUTYT cepBuca, 2014. — 100 c. — Pexum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru/26687.html.

6.3. Pexomenayembie UHTEpHET-pecypcehl

CroBapwu, paboraromie B pexume on-line:
= www.multitran.ru
= www.multilex.ru
= www.lingvo.ru
= www.primavista.ru/dictionary/index.htm
= www.yourdictionary.com
= http://en.wiktionary.org
= www.translate.ru
DHIMKIONe M, padoTaronue B pexxume on-line:
= http://en.wikipedia.org
= http://www.britannica.com
OOyuarolye HHOCTPaHHOMY SI3bIKY pecypchl cetu NHTepHeT:
= http://www.englspace.com/
» http://alemeln.narod.ru
= http://www.english4u.dp.ua/
= http://www.toefl.ru
= http://www.native-english.ru/ (http://enative.narod.ru/)
= http://www.better-english.com/exerciselist.html
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